FTOCYODAPCTBEHHMBDE CTAHIOAPTH

COI3A CcCP

Liena 40 xom

OPYKRTHBI U OBOHIN.
MOP®OJIOTUYECKAA
N CTPYKTYPAJIIbHAA
TEPMUHOJOI'UA
N HOMEHRJIATYPA

TOCT 27519-87-TOCT 27524-87
(HCO 1956/1-82, HCO 1956/2 ( IIMC ),

HCO 1990/1-82, HCO 1990/2-85,
HCO 1991/1-82, HCO 1991/2-85)

Hsnaune odmmansuoe

FOCYIAPCTBEHHLII KOMUTET CCCP 110 CTAHIAPTAM
MocxnBa


http://www.stroyinf.ru/russian-certificate/ok-005-okp.html

rocyanArcrT HHBE
A C

BE CTAHOAPTHBH
cow3 P

C

®OPYKTBHI 1 OBOIIN.

MOP®OJIOTNYECKASA

N CTPYRTYPAJIbHAA
TEPMUHOJIOTUA

N HOMEHRJIATYPA

TOCT 27519-87-TOCT 27524-87

( MCO 1956/1-82, UCO 1956/2 ( IIMC ),
MCO 1990/1-82, UCO 1990/2-85,
HNCO 19911-82, NCO 1991/2-85 )

Hatase opmuramsiioe

MOCKBA—1988



MexnyHaponHas opraHusauus no cranpaprusanuu (MCO) mpencrasnger cobolt o6nenune-
H¥e HAUMOHANBHLIX OpraHM3aLMil Mo craHmapTw3aumu (KomuTeThl-wieHsl MCO). PaspaGorxa
MEXIYHaPOIHbIX CTAHAAPTOB OCYLUECTBIIAETCA TEXHHYeCKMMH KoMuTeTamu UCO.

IlpoeKThl MeXIYHapoOHBIX CTAHOIAPTOB, NPHHATEIC TEXHHYCCKHMH KOMMTeTaMH, HarpaB-
NAIOTCA Ha PACCMOTPEHHEe BCeM KOMHTeTam-wieHaM Niepell yTeepxueHHem ux Coserom HCO
B KayeCcTBe MEXOYHapoOHBIX CTaHIApPTOB.

MexayHaponsbie craHmaprei MCO 1956/1-82, UCO 1990/1-82, MCO 1990/2-8S,
HCO 1991/1-82, MCO 1991/2-85 u IlpoexT MexpyHaponHoro crawmapra MCO 1956/2
(ITMC) 6wy paspaGoranbl TexHuueckum komurerom UCO TK 34 |, Cenbckoxo3sitcTBeHHBIE
NHILEBbIe POAYKTHI .

Penaxrtop A. A. 3umoenoea
Texumieckuit pegaxrop O. H. Huxuruna
Koppexrop 4. C. Yepnoyoosa

Caaso B Ha6. 25.01.88 IMoan. K mey. 08.04.88 10,0 yon . n1. 10,25 yoi. xp.-orT. 7,11 yu-m3m.oi.
Tupax 20000 Ilena 40 xom.

Opaena “3nak [ouera” UspatenncrBo cranpap1oB, 123840, Mocksa, I'CII,
HoBonpecsenckuit nep., 3.

Ha6pano B H3garenncrse cranpapToB Ha HITY.
Kanyxckas Tunorpabua cTaugapTos, yi, Mockosckas, 256. 3ax. 912

© HsparenscTBO cTaHpapToB, 1988



YK 635.1:634.1/.7:001.4:006.354

F OCY X APCT BEHHLDDH

CTAHJIOAPT

I'pynna CO0

COoOww3 A ccCcerep

R S S S U

®PYKTHI U OBOWH — MOPOPOJIOTHYECKAA U CTPYKTYPAJIbHA A
TEPMHUHOJIOTHA — YACTH 1

FRUITS AND VEGETABLES — MORPHOLOGICAL AND STRUCTURAL
TERMINOLOGY — PART 1

FRUITS ET LEGUMES — TERMINOLOGIE MORPHOLOGIQUE ET
STRUCTURALE — PARTIE 1

rocTt
27519-87

(ISO 1956/1-1982 (E/F/R)
HCO 1956/1-1982 (A/®/P)

OKCTY 9701

Iara sesienusn 01.06.88
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This international Standard gives the
morphological and structural termi.’
nology, in English, French and Rus-
sian, of the following fruits and vege-
tables:

Oﬁiop

Leek

Garlic

Peach

Celeriac or celery root
Asparagus

Beetroot or beet
Round-headed cabbage
Cucumber and gherkin
Carrot

Strawberry

Tomato

Apple

Rooted parsley or Hamburg
parsley

15 Apricot

16 Plum, prune

17 Pear

18 Currant (red, white)
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19 Potato
20 Grape

For each fruit or vegetable, the
botanical name is given first,
followed by the common name
in English, French and Russian.

La présente Norme internationale
fixe la terminologie morphologique et
structurale, en anglais, en frangais et
en russe, des fruits et légumes
suivants:

Oignon

Poireau

Ail

Péche

Céleri-rave

Asperge

Betterave potagére
Chou pommé
Concombre et cornichon
Carotte

Fraise

Tomate

Pomme commune
Persil 4 grosse racine

Abricot

Prune

Poire

Groseille 2 grappes (rouge,
blanche)

Pomme de terre

Raisin de table

Pour chaque fruit ou 1égume, le
nom botanique est donné d’'abord,
suivi du nom commun en anglais,
en frangais et en russe,

Hacromumil ¢ranpmapr ycraHaBnvBaer
MOPQONOrHYecKyI0 H CTPyKTypalbHYI10
TEPMHHOJIOTHIO Ha aHTIIHACKOM, (paH-
IY3CKOM H PYCCKOM f3bIKax CHedylo-
Hx GpyKTOB H OBOILEH:

Jlyk pemuarsiit

Jlyx nopeit

YecHok

Tlepcuk

Cenbaiepeit KOpHEBO#H
Crnapixa

Caexna cronoBas
Kanycra xouanHast
Orypen

Mopkoss
3emnannka

Tomat, nomugop
A6noxko

Ilerpyirka xopHepas

Abpuxoc
CnuBa
I'pywa
Cmopopmna

Kaprodens
Bunorpap,

Hns ¢GpykToB M OBOWIEH MAHBI HX
OoraHuYecKkue HA3BaHUA Ha JIATHHC-
KOM s3BbIKE W 3KBUBAJIEHTHbIE OOMIe-
NpPUHATbIE Ha3BaHMA HA AHIJIHHCKOM,
¢bpaniy3ckoM H pYyCcCKOM  s3BIKaX.

Haganne opuuuansioe

TlepenedaTka pocnpeiiens



C.2TOCT 27519-87
(180 1956/1-1982 (E/F/R)
HCO 1956/1-1982 (A/®/P)

1 Allium cepa Linnaeus

E: Onion
F: Oignon
P: Jlyk penyvatsbiit

Longitudinal section
Section longitudinale
IpoaosnbHoe ceyeHue

Transverse section
Section transversale
INonepeunoe ceyeHne

No. English Frangais Pyccxwmit
1 bulb bulbe JIYKOBHIA
2 base, base plate, basal disk (stem) plateau OOHIlE, OCHOBaHHe
3 root | racine KOpeHIoK, KOpeHb
4 sprout, shoot (leaf) pousse 1epo, JIMCT
5 neck col metika
6 outer scale, skin tunique, pelure Yeuiysi Hapy kHasi cyxas
7 inner scale, fleshy scale (leaf base) écaille interne yentys BHY TPEHHAA, YEWy R COYHan
8 growing point cbne vegétatif KOHYC HapacTaHU#A, BepXyLIeyHasd |
Na3yl1liHast MOYKH
9 cracking scale pelure crevassée yellysl MOTpecKaBLIasACA
10 young roots racines naissantes KOPHH 3aYaTOYHbIE




2 Allium porrum Linnaeus

roCT 27519-87C. 3
(ISO 1956/1-1982 (E/F/R)
HCO 1956/1-1982 (A/O/P)

E: Leek
F: Poireau
P: Jlyx nopeit
Shape of false stem
Forme du pied
PopMa HOKKH
No. English Frangais Pyccxmii
1 false stem fiit, pied HOXXKa, TOXKHEI! cTeGenn
2 bulb base bulbeuse JIYKOBHIa
3 base, base plate basal disk (stem) plateau HOHIIE, OCHOBaHHe
4 leaf feuille JIHCT
5 roots, rootlets racines KOPHH, KOpCIIKH
6 rounded, short globuleux, court OKpYyTasi, KopoTKas
7 cylindrical, short cylindrique, court UMJIHHOpHYECKast, KOPOTKAR
8 rounded, medium-long globuleux, demi-long OKpYTIJias, CpeaHeyTHHHAA
9 cylindrical, long cylindrique, long UMIHHOpUYecKast, LKHHas




C.4 TOCT 27519-87
(IS0 1956/1-1982 (E/F/R)
MCO 1956/1-1982 (A/®/P)

3 Allium sativum Linnaeus

E: Garlic
F: Ail
P: YecHox
Transverse section
Section transversale
MonepeyHoe ceveHne
No. English Frangais PyCCKuR
1 bulb téte nyKoBuUIA
2 clove cafeu, gousse 3yGox
3 leaf pousse IACT
4 dry exterior scale tunique Yelly s HapyxHad cyxas (MOKpOBHAsA)
5 fleshy scale écaille charnue, cdfeu yeuys CoyHas
6 base, base plate, basal disk plateau IIOHUE, OCHOBaHHE
7 roots racines KOpeuku




4 Prunus persica (Linnaeus) Batsch?

IroCT 27519-87C. 5
(IS0 1956/1-1982 (E/F/R)
HCO 1956/1-1982 (A/®/P)

E: Peach
F: Péche
P: Iepcux
Longitudinal section
Section Jongitudinale
TIporoasuoe cevenne
~ Z
N ; p
~ Z
A\
-
— //f \
%,
No, English Frangais Pycexnit
1 stalk, stem* Pédoncule TUIONOHOXKKA
2 skin ébiderme, peau KOXHUR
3 flesh Pulpe, chair MSAKOTE
4 stone, pit Nyyau KOCTOYKA
5 down, pubescence dyvet, pubescence omyleHue

* North American usage.
Usage nord-américain.
B ynotpebnenun B CeBepHo#t AMepHKe.

1) The botanical name is still under discussion.
Le nom botanique fait encore ’objet de discussions.
BoTtanndeckoe HazBaHHe 06CyXnaeTcs.



C.6 I'OCT 2751987
(IS0 1956/1-1982 (E/F/R)
HCO 1956/1-1982 (A/®/P)

5 Apwm graveolens Linnaeus var rapaceum (P Miller) Gaudin

E Celeriac or celery root
F Céleri-rave
P Cenbpepeit kopHEBOH

Longitudinal section
Section longitudinale
IMpoaonbHoe ceveHHe

No. English Frangais Pyccxnit
1 fleshy root pomme de célert, racine charnue KOpHeInox,
2 leaf stalk pétiole yepeloxK
3 leaf scar cicatrice folaire CIIef Yepeuixa
4 skin épiderme KOXMIIA
5 lateral root racine secondaire KOpeHb GoxoBbilt
6 flesh chair MSAKOTh
7 cavity or air space cavité médullaire MOJIOCTH
8 rust spot tache brune pXaBoe NATHO




6 Asparagus officinalis Linnaeus

E: Asparagus
F: Asperge

P: Cnapxa

rOCT 27519-87C. 7
(ISO 1956/1-1982 (E/F/R)
HCO 1956/1-1982 (A/®/P)

5

o

No. English Frangais Pyccxui
1 spear, bud, shoot turion monopo#t noGer
2 tip bourgeon terminal, pointe BepXHAA 4acThb nobera
a) compact a) serré(e) a) IIOTHaA
b) non-compact . b) non serré(e) 6) HemTOTHAA
3 scale, bract écaille gemys
4 base base, talon OCHOBaHHe




C.8 FOCT 2751987
(1O 1956/1-1982 (E/F/R)
HCO 1956/1-1982 (A/®/P)

7 Beta vulgaris Linnaeus var. rapacea W.D.J Koch

E: Beetroot or beet*
F: Betterave potagere
P: Ceekna cronosas

Transverse section
Section transversale
Ionepeutoe ceventne

No. English Frangais Pycckuit
1 fleshy root racine KOPHEIION
2 leaves, leaf stalks and leaf bases; or top* feuilles et pétioles JACTBA, YepellikH, 60TBa
3 crown collet TOJIOBKa
4 skin épiderme, peau KOXHUA
5 tail naissance du pivot ocuona:ae KOpHA
6 main root pivot KOpeHb cTepkHeBo#
7 leaf trace, leaf scar cicatrice foliaire chep, yepelilixa
8 dark flesh zone sombre annelée KOJIBUO TEMHOE
9 light ring zone claire annelée KONLLO CBETIOE

* North American usage.
Usage nord-américam.
B ynorpebnenun B CeBepHo#t AMepuKe.



roCT 27519-87C.9
(IS0 1956/1-1982 (E/F/R)
HCO 1956/1-1982 (A/®/P)

8 Brassica oleracea Linnaeus? var, Capitata Linnaeus

E: Round-headed cabbage
F: Chou pommé
P: Kamycra KovaHHas

Longitudinal section

of the head

Section longitudinale de
1a pomme, ou de la téte
IMpoaonsroe cevenne
Kanycrs

No. English Francais Pycciuii
1 outer leaves feuilles enveloppantes, JIECTBA KPOOIIHE HEIUTOTHO
feuilles de base obneraomme
2 wrapper leaves feuilles extérieures de la pomme JIMCTBA Hapy Hble INIOTHO o0nerawilye
3 core trognon BHYTpPEHHAS YaCcTh KOUSPHITH
4 butt pied, tige HapyXHas 4aCTb KOYEPhIrH
5 growing point point végétatif KOHYC HapacTaHHA, BepXylleyHan NMOYKd
6 h;a.rt leaves feuilles intérieuxeslde la pomme JMCTHA BHYTpeHHHE

n The botanical names of relevant cultivars are still under discussion.
Les noms botaniques des cultivars concernés font encore 1'objet de discussions.
Boranmyeciue Ha3BaHKA Pa3HOBHAHOCTeH 06CY AIAIOTCA.

11



C.10TOCT 2751987
(ISO 1956/1-1982 (E/F/R)
HCO 1956/1-1982 (A/®/P)

9 Cucumis sativus Linnaeus
E: Cucumber and gherkin

F: Concombre et cornichon
P: Orypen

Transverse section
Section transversale
lNonepeunoe cevenue

No. English Frangais Pycckuft
1 fruit fruit mron,
2 stalk pédoncule IUTOIOHOXKKaE
3 neck col mefika
4 skin épiderme KOXulla
5 wart, papilla verrue, papille Gyropox
6 spine épine, poil E7H
7 white stripe raie blanche cBeTNIas NoJyioca
8 seed cavity (loculus) cavité ou loge centrale THE3[0 CeMeHHOoe
9 seed graine cems
10 flesh chai} MSKOTh




10 Daucus carota Linnaeus

roCT 27519-87C. 11

(IS0 1956/1-1982 (E/F/R)
HCO 1956/1-1982 (A/®/P)

E: Carrot
F: Carotte
P: Mopkoss
Longitudinal section
Section longitudinale
IlpoponbHoe ceveHme
Transverse sections
Sections transversales
Ionepeunsre ceveHns
No. English Frangais Pycexmit
1 fleshy root racine KOpHemox,
2 leaf stalks and leaf bases; q¢ top* pétioles yepelrky, GoTsa
3 crown collet TOJIOBKa
4 shoulder épaulement TUIEMHKH
5 skin épiderme KOXHIA
6 lateral root radicelle Kopenb GoxoBoit
7 tail pivot KOpeHb CTepxHeBol
8 base bout, extrémité OCHOBaHMe KOopHeILToNa
9 lateral root trace ride radicellaire crnel 6OKOBOFO KOPHSA
-
10 core coeur CephUCBHHA
11 cortical region, cortex chair, cortex KOpOBas YacTh

* North American usage.
Usage nord-américain.
B ynotpe6nenun B CepepHolt AMepuie.

13



C.12T0CT 2751987
(180 1956/1-1982 (E/F/R)
HCO 1956/1-1982 (A/®/P)

11 Fragaria ananassa Duchesne
E: Strawberry

F: Fraise
P: 3emnanuka camoBas

Longitudinal section
Section longitudinale
TMpononbHoe cevenne

No. English Frangais Pyccknit
1 stalk, stem* pédoncule IMNOMOHOXKA
2 calyx calice yanleyxa
3 skin (epidermis) épiderme KOXHIA
4 achenes, seeds, pips aké&nes, graines ceMeHa
5 flesh chair MSKOTh
6 cavity cavité centrale nomnocts
7 plug, core coeur, trognon ceplueBHHA

* North American usage.
Usage nord-américain.
B ynorpeGnenuy B CesepHoit AMepuke.

14



roCT 27519-87C. 13
(ISO 1956/1-1982 (E/F/R)
MCO 1956/1-1982 (A/®/P)

12 Lycopersicon lycopersicum (Linnaeus) Karsten ex Farwell syn. Lycopersicum esculentum P. Miller syn. Solanum

Lycopersicum L.

E: Tomato
F: Tomate
P: Tomar, nomupop

Transverse section
Section transversale
Tonepeunoe ceveHue

Fruit shapes
Types de forme des fruits
Trmsi dopm m0A0B
10 1 17
No. English Frangais Pyccxwmii
1 stalk, pedicel, stem* pédoncule IUIOOHOXK2
2 sepal sépale YalleTMCTHK
3 skin épiderme KOXHALA
4 green back collet vert NATHO 3eNeHoe
N flesh chair MSAKOTD
6 seed cavity (loculus) loge carpellaire CeMeHHag Kamepa
7 seed graine ceMs
8 hollow cavity cavité libre HonocTh
9 pith moelle naneHTa
10 round, not ribbed rond, lisse OKpYTTIBIft, THafKuit
11 slightly ribbed 1égérement cOtelé IFTOCKO-OKPYTIIBIR, criaGo-peGpucThitt
12 strongly ribbed, corrugated cotelé nnockuit cHITbHO-peGpHCTHI
13 nipple ombilic, mamelon OKPYTTILIH C OTTAHYTOM BepLIMHON

* North American usage.

Usage nord-américain.
B ynotpe6nenuu B CeBepHO#t AMepHKe.

15



C. 14 TOCT 27519-87
(150 1956/1-1982 (E/F/R)
HCO 1956/1-1982 (A/0/P)

13 Malus domestica (Borkhausen) syn. Malus silvestris P. Miller et Malus pumila P. Miller

E: Apple
F: Pomme commune
P: A6noxo
Longitudinal section Transverse section
Section longitudinale Section transversale
NpoaonsHoe ceverne Nonepeutoe cevenne
No. English Frangais Pyccxuit
1 stalk pédoncule IIONOHOXKKA
2 stalk cavity, stem cavity* cuvette pédonculaire BOPOHKa
3 skin épiderme, peau KONGIUA
4 flesh chair MAKOTH
5 core endocarpe THE3[IO CeMEeHHOoe, cepieyKo
6 seed cavity (loculus, cell) loge carpellaire KaMmepa CeMenHas
7 seed, pip pépin cemst
8 calyx basin, eye basin cuvette de P’ceil, cuvette calicinale yrnyGnenue y yallieuxn
9 calyx, eye oeil, calice vallleyka

* North American usage.
Usage nord-américain,
B ynotpeGnenun B CeBepHo#t AMepHKe.

16



rocCT 27519-87C. 15
(ISO 1956/1-1982 (E/F/R)
HCO 1956/1-1982 (A/®/P)

14 Petroselinum crispum (P. Miller) Nymann ex AW, Hill var. tuberosum Schuebler et Martens syn. Petroselinum
hortense G.P. Hoffmann

E: Rooted parsley or Hamburg parsley
F: Persil a grosse racine
P: Merpynika KOpHEBas

Longitudinal section
Section longitudinale
Mponoasnoe ceyenne

Transverse section
Section transversale
Monepeunoe cevenue

10

No. English Frangais Pyccxuit
1 fleshy~zoot racine KOpHeIl1on,
2 leaf stalks, or tap* fanes ou pétioles yepelliKy JIHCThEB
3 crown collet ronoBKa
4 shoulder épaulement TUIeYMKH
5 skin épiderme KOXHIIa
6 lateral root radicelle KopeHs Gokopof
7 root branch racme fourchue pa3BeTBNCHNE KOpHeIiona
8 lateral root trace ride radicellare cref GoKOBOro KOpPHE
9 core cylindre central, coeur CepAUeRHHA
10 cortical region chair KOpOBas 4acrh

* North American usage.
Usage nord-américain.

B ynoTpeGnenun 8 CeBepHo#t AMepHKe.

3-942
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C.16 TOCT 27519-87
(IS0 1956/1-1982 (E/F/R)
HCO 1956/1-1982 (A/®/P)

15 Prunus armeniaca Linnaeus” syn. Armeniaca vulgaris Lamarck

E: Apricot
F: Abricot
P: A6puxoc
Longitudinal section
Section longitudinale
IMpoponbHoe cevenne
No. English Frangais Pyccxmil
1 stalk, stem* pédoncule INOAOHOXKA
2 skin épiderme, peau KOXHUA
3 flesh pulpe, chair MAKOTD
4 stone, pit noyau KOCTOYKA, CeMA
N down, pubescence duvet, pubescence onyliieHnAe

* North American usage.
Usage nord-américain.
B ynotpeGnennu B CeBepHolt AMepHKe.

1) The botanical name is still under discussion.
Le nom botanique fait encore ’objet de discussions.
BoranMyeckoe Ha3BaHHe 06CyKIaeTcs.

18



rocr 27519-87 C. 17
(ISO 1956/1-1982 (E/F/R)
HCO 1956/1-1982 (A/®/P)

16 Prunus domestica Linnaeus

E: Plum, pruneV)

F: Prune
P: CmBa
Longitudinal section
Section longitudinale
IMpoaonsHoe ceveHne
/_
No. English Frangais Pyccknit
1 stalk, stem* pédoncule TIOHOHOXKA
2 skin épiderme KOXHIA
3 flesh chair MAKOTh
4 stone, pit noyau KOCTOUKA
5 bloom wax pruine HaJleT BOCKOBOM

* North American usage.
Usage nord-américain,
B ynorpeGnernu B CeBepHolt AMepHKe.

1 Applies to certain varieties of plums.
S’applique 3 certains cultivars de prunes,
IIpuMeHseTCA K HEKOTOPBIM BHIaM CIIMB.

*
3 19



C. 18 FOCT 2751987
(ISO 1956/1-1982 (E/F/R)
HCO 1956/1-1982 (A/®/P)

17 Pyrus communis Linnaeus

E Pear
F Poire
P Fpyua
Longitudinal section
Section longitudinale
IpoRonbHOE CeyeHue
Transverse section
Section transversale
Z Tlonepeunoe cevexne
(3
Do
8 o’ 4
No. English Frangais Pycckuit
1 stalk, stem* pédoncule MIOMOHOXKA
2 skin épiderme, peau KOXHLA
3 flesh charr MSAKOTD
4 Lore endocarpe THE3[10 CeMeHHOe, cepacyKo
S seed-cavity (loculus) loge carpellaire KaMmepa ceMeHHas
6 seed, pip pépmn ceMs
7 calyx, eye calice yaneyka
8 stone cells (sclereids) scléntes, cellules pierreuses KIIETKH KaMeHHCTHIE, CKIIEPOHILI

* North American usage
Usage niord-améncain
B ynorpeGneunu B CeBepHoft AMepuxe

20



18 Ribes rubrum Linnaeus

E: Currant (red, white)

F: Groseille & grappes (rouge, blanche)

P: Cmopoputa (kpacHas, Genas)

IOCT 27519-87C. 19
(IS0 1956/1-1982 (E/F/R)
HMCO 1956/1-1982 (A/®/P)

Transverse section
Section transversale
Tlonepeunoe ceyelne

b

5

No. English Frangais Pyccxuit
1 bunch, truss grappe KHCTb CMOPOIMHBI —
2 steni*, handle of bunch, rafle IUIONOHOXKKA
handle of truss
3 berry baie, grain Aropga
4 skin épiderme, peau KOXMUA
s flesh pulpe, chair MAKOTH
6 seed, pip i pépin cems
7 main stalk, strig rafle CTepXEHb KHCTH M

* North American usage.
Usage nord-américain.
B ynorpeGnenun B CeBepHolt AMepuke.

21



C.201r0CT 27519-87
(ISO 1956/1-1982 (E/F/R)
HCO 1956/1-1982 (A/®/P)

19 Solanum tuberosum Linnaeus

E: Potato

F: Pomme de terre
P: Kaprodemns

Longitudinal section
Section longitudinale
Ilpoaonsuoe ceveHue

No. English Francais Pyccxuit
1 tuber tubercule KnyOeHb
2 skin épiderme, peau KOXYypa
3 eye oeil TNa30K
4 greening of tuber coloration verte du tubercule To3eneHeHue KiyGHa
5 flesh chair MAKOTH
6 vascular ring anneau vasculaire KONBIO COCyUCTOE

22



20 Vitis vinifera Linnaeus

E: Grape
F: Raisin de table
P: BuHorpan,

Compact bunch
Grappe de raisin serrée
KomnakxrHas, NIOTHaA rpo3as

Loose bunch
Grappe de raisin liche
Hennoruas rpo3ap

roCT 27519-87C. 21
(ISO 1956/1-1982 (E/F/R)
HCO 1956/1-1982 (A/®/P)

Grape Longitudinal section
Grain Section longitudinale
SAiropa MpoaoasHoe cevenne

No. English - Frangais Pyccrumii
1 bunch of grapes grappe rpo3ngb BHHOTpana
2 grape grain srona
3 main stalk, stalk of the bunch, rafle de Ja grappe CTepXeHb rpo3my, rpebens
main stem*
4 stalk of the grape pédicelle ITOOHOXKKA
5 skin épiderme, peau KOXHIA
6 flesh pulpe MAKOTH
7 seeds, pips pépins ceMeHa
8 bloom pruine HaJleT BOCKOBOH

* North American usage
Usage nord-américain.
B ynorpe6nenun B CeBepHoft AMepHKe.

23



C.22TOCT 27519-87
(IS0 1956/1-1982 (E/F/R)
HCO 1956/1-1982 (A/®/P)
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